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Οι διαπολιτισµικές διαφορές  
στο µάθηµα µετάφρασης ελληνικών – κινέζικων  

µέσω των έργων του Καζαντζάκη 

Jingjing Hu∗ 

Εισαγωγή 

Ας αρχίσουµε µε λίγα λόγια από την διδασκαλία της αγγλικής γλώσσας στην Κίνα 

της οποίας η ιστορία είναι µακρόχρονη. Το αποτέλεσµα όµως δεν είναι καλό.Οι 

Κινέζοι σπουδαστές και οι διδάσκοντες έρχονται όµως αντιµέτωποι µε αρκετές 

δυσκολίες στην εκµάθηση, την εφαρµογή και στη διδασκαλία της γλώσσας αυτής σε 

ένα µην αγγλόφωνο περιβάλλον λόγω της µεγάλης διαφοράς µεταξύ των δύο 

γλωσσών.  

 

Η ιστορία της διδασκαλίας της αγγλικής γλώσσας στην Κίνα χρονολογείται από τον 

19ο αιώνα. Από την αρχή του 20ου αιώνα το µάθηµα της αγγλικής άρχισε να γίνεται 

υποχρεωτικό µάθηµα στο σχολείο, ενώ από το 1983 ο βαθµός της αγγλικής γλώσσας 

µαζί µε τους βαθµούς της κινεζικής και των µαθηµατικών υπολογίζεται στις 

εξετάσεις εισαγωγής στο πανεπιστήµιο. Έτσι για τους περισσότερους µαθητές ο 

σκοπός της εκµάθησης της αγγλικής γλώσσας είναι να συµµετάσχουν στις εξετάσεις 

όχι η καθηµερινή επικοινωνία. Πριν από την µεταρρύθµιση της διδασκαλίας της 

αγγλικής, για ένα µεγάλο χρονικό διάστηµα ο σκοπός διδασκαλίας της αγγλικής ήταν, 

σύµφωνα µε το Εθνικό Εκπαιδευτικό Περίγραµµα, η βασική εξάσκηση της 

κατανόησης του προφορικού και του γραπτού λόγου καθώς και της παραγωγής του 

γραπτού και του προφορικού λόγου, µε έµφαση στην κατανόηση και την παραγωγή 

του γραπτού λόγου. Με βάση τον σκοπό αυτό, οι διδάσκοντες χρησιµοποιούσαν 

κυρίως την µέθοδο γραµµατικής – µετάφρασης στο µάθηµα, δηλαδή δίδασκαν 

κυρίως τη γραµµατική, το συντακτικό και το λεξιλόγιο.Στο ΑΕΙ εξακολουθούσε να 

χρησιµοποιείται η παραδοσιακή µέθοδος διδασκαλίας στο µάθηµα της αγγλικής µε 

αποτέλεσµα ότι οι φοιτητές δυσκολεύονταν στην επικοινωνία στη µελλοντική τους 

δουλειά.  
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Η διδασκαλία της νεοελληνικής γλώσσας στην Κίνα άρχισε από το 1972 η οποία 

δανείζεται πολύ συχνά τις µεθόδους διδασκαλίας της αγγλικής. Τον περασµένο αιώνα 

το διδακτικό υλικό ήταν περιορισµένο και παλιό. Έλειπαν τα ακουστικά και οπτικά 

υλικά µε αποτέλεσµα ότι οι φοιτητές δεν είχαν αρκετές ευκαιρίες να εξασκούν την 

προφορική και ακουστική ικανότητά τους. Εξάλλου, λόγω της δυσκολίας της 

νεοελληνικής γλώσσας και της διαφοράς της από την κινέζικη, οι διδάσκοντες και οι 

φοιτητές έδιναν µεγάλη έµφαση στην εξάσκηση της γραµµατικής γράφοντας πολλές 

ασκήσεις µετά το µάθηµα. Η έλλειψη του ελληνο-κινεζικού λεξικού προκάλεσε 

ακόµα µεγαλύτερα προβλήµατα στην εκµάθηση και την µετάφραση µεταξύ των δύο 

γλωσσών. Η παραδοσιακή µέθοδος δεν ικανοποιεί πια τη ζήτηση της εποχής.  

 

Αφού το Υπουργείο Παιδείας της Κίνας ξεκίνησε επίσηµα από το 2003 το 

Πρόγραµµα Μεταρρύθµισης Προπτυχιακής Εκπαίδευσης στο ΑΕΙ επηρεάστηκε και η 

διδασκαλία της νεοελληνικής γλώσσας – της λεγόµενης ασυνήθους διδασκόµενης 

γλώσσας στην Κίνα. Έµφαση δίνεται στην καλλιέργεια της ικανότητας σύνθετης 

εφαρµογής της νεοελληνικής γλώσσας, ιδιαίτερα της κατανόησης και παραγωγής του 

προφορικού λόγου αντί για το γραπτό λόγο. Παράλληλα, για να πραγµατοποιηθεί ο 

ανωτέρω στόχος οι διδάσκοντες προτιµούν να χρησιµοποιήσουν στο µάθηµα την 

επικοινωνιακή µέθοδο, καθώς και πιο σύγχρονο διδακτικό υλικό µε στόχο να 

καταρτίζονται φοιτητές µε επικοινωνιακή δεξιότητα. Εδώ και δέκα χρόνια το 

αποτέλεσµα της µεταρρύθµισης είναι φανερά θετικό.  

 

Στην συνέχεια, η προσοχή άρχισε να συγκεντρώνεται όχι µόνο στο ζήτηµα της 

παραγωγής αλλά της σωστής και γνήσιας παραγωγής του προφορικού λόγου. Πώς να 

αποφύγουν οι φοιτητές τον κινέζικο τρόπο σκέψης, πράγµα που προκαλεί µερικές 

φορές αστείες και παρανοήσεις. Μια µεγαλύτερη κατανόηση των διαφορών µεταξύ 

της κινέζικηςκαι µιας ξένης κουλτούρας µπορεί να συνεισφέρει στη µείωση των 

προβληµάτων επικοινωνίας. Ένας καινούργιος προσανατολισµός της διδασκαλίας 

των ξένων γλωσσών στην Κίνα εµφανίζεται, µε τον οποίο οι παιδαγωγοί επιδιώκουν 

να καταρτίζουν φοιτητές µε γλωσσική, διαπολιτισµική, φιλολογική ικανότητα καθώς 

και ερευνητική ικανότητα του πολιτισµού και της κοινωνίας1. Αυτή τη στιγµή πιο 
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µεγάλη έµφαση δίνεται στην εξοικείωση και κατανόηση ενός πολιτισµού διότι µόνο 

µέσα από τα συγκεκριµένα χαρακτηριστικά µιας κουλτούρας µπορεί κάποιος να 

µάθει τη γλώσσα της. Η εισαγωγή της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας στο µάθηµα 

ενισχύει την πολιτισµική συνείδηση των σπουδαστών των ξένων γλωσσών ώστε να 

εκφράζονται στην επικοινωνία µε λιγότερες παρανοήσεις.  

 

Στην παρούσα εργασία µου το αντικείµενο µελέτης αποτελείται από την ανάλυση των 

διαπολιτισµικών διαφορών στο µάθηµα µετάφρασης ελληνικής – κινέζικης γλώσσας 

µε σκοπό να βοηθήσω τους φοιτητές να αφαιρέσουν τα διαπολιτισµικά εµπόδια στην 

επικοινωνία µε τους Έλληνες.  

 

Κεφάλαιο 1 
1.1 Διαπολιτισµική Επικοινωνία 

Ο διαπολιτισµός είναι κυρίως ένας τρόπος σκέψης. Ο σκοπός του είναι 

συγκεκριµένος και έγκειται στο να ανακαλύψει τις πιθανές διαφορές και 

συµπληρωµατικότητες, τις αλληλεπιδράσεις και τις ολοκληρώσεις ανάµεσα σε 

γλώσσες και πολιτισµούς που θεωρούνται ασυµβίβαστες και µη συγκρίσιµες. 

Ανάµεσα στους πολιτισµούς υπάρχουν διαφορές που δεν προϋποθέτουν 

διαχωρισµούς αλλά αντίθετα επιβάλλουν ενώσεις και σχέσεις2. 

 

Με βάση του παραπάνω όρου οδηγούµαστε στην Διαπολιτισµική Επικοινωνία που 

υπάρχει ουσιαστικά στην καθηµερινή µας ζωή χωρίς όµως να τη 

συνειδητοποιήσουµε. «Είναι η διαδικασία επικοινωνίας ανάµεσα σε άτοµα αλλά και σε 

κοινωνικούς, πολιτικούς και οικονοµικούς θεσµούς διαφορετικών πολιτισµών, όπως οι 

κυβερνητικές υπηρεσίες, οι επιχειρήσεις, τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα και τα Μ. Μ. Ε. 

Περιλαµβάνει λεκτική και µη λεκτική επικοινωνία µέσω διαφόρων κωδίκων.» Η 

επιστήµη αυτή αναπτύσσεται µε βάση την επιστήµη της επικοινωνίας καθώς 

προσεγγίζεται διεπιστηµονικά, αφού πολλές επιστήµες ή επιστηµονικοί τοµείς 

συνεισφέρουν στη µελέτη της, την ερµηνεία της και την αξιοποίησή της, όπως την 

ανθρωπολογία, την ψυχολογία, την γλωσσολογία, την πολιτισµολογία, την 

κοινωνιολογία κ.ά.. Η λειτουργία της τόσο µέσα στο σχολικό περιβάλλον, όσο και 

στο ευρύτερο κοινωνικό και επαγγελµατικό φωτίζεται από την επιστηµονική έρευνα 
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και τη γνώση διαφόρων επιστηµών, των οποίων τα πορίσµατα αξιοποιούµε προς 

όφελός της3. 

 

Η έρευνά της ξεκίνησε στις ΗΠΑ κατά τις δεκαετίες 40-50 του 20ου αιώνα οι οποίες 

είναι µια µεταναστευτική χώρα όπου κατοιούν οι άνθρωποι από διάφορες ηπείρους, 

χώρες και εθνικότητες µε διάφορα ήθη και έθιµα. Για να καλλιεργήσει διπλωµάτες µε 

άριστη γλωσσική ικανότητα και πλούσιες πολιτισµικές γνώσεις του κράτους όπου θα 

πάνε,η αµερικανική κυβέρνηση πραγµατοποίησε διάφορα προγράµµατα καλλιέργειας 

προσλαµβάνοντας τους καλύτερους γλωσσολόγους και πολιτισµολόγους για να 

δώσουν µάθηµα. Ένας πασίγνωστος πολιτισµολόγος ήταν ο Edward T. Hall που 

έγραψε το κλασικό έργο και το πρώτο έργο της µελέτης της Διαπολιτισµικής 

Επικοινωνίας The Silent Language, ο οποίος θεωρείται ιδρυτής της επιστήµης αυτής.  

 

Στη συνέχεια, όλο και περισσότεροι µελετητές έδωσαν έµφαση στην έρευνα της 

Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας. Με την έκδοση του έργου Intercultural 

communication theory: Current perspectives του Gudykunst ιδρύθηκε η επιστήµη της 

Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας ως µια ανεξάρτητη επιστήµη. Από κει πέρα, η έρευνά 

της άρχισε να γίνεται δηµοφιλής µε αποτέλεσµα ότι εµφανίστηκαν αρκετοί άριστοι 

µελετητές της θεωρίας καθώς και ιδρύθηκαν πολλά ακαδηµαϊκά ινστιτούτα της 

έρευνας της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας. Εδώ και 20 χρόνια, έχουν δηµοσιευθεί 

και έχουν εκδοθεί αρκετά άρθρα και έργα. Αυτή τη στιγµή η επιστήµη της 

Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας γίνεται ήδη ανεξάρτητη και ώριµη µε σηµαντική 

επιρροή4. 

 

1.2 Η έρευνα της Διαπολισιτµικής Επικοινωνίας στην Κίνα 

Η ανάπτυξη της επιστήµης αυτής ξεκίνησε πολύ αργότερα στην Κίνα σε σύγκριση µε 

την Αµερική και την Ευρώπη, περίπου από την αρχή της δεκαετίας 80 του 20ου αιώνα. 

Το 1982 το πρώτο άρθρο που αναφερόταν στις σχέσεις µεταξύ της γλώσσας και του 

πολιτισµού δηµοσιεύθηκε. Όλο και περισσότεροι παιδαγωγοί των ξένων γλωσσών 

άρχισαν να ενδιαφέρονται για την Διαπολιτισµική Επικοινωνία. Στην µέση της 

δεκαετίας 80΄, µερικά πανεπιστήµια διέθεσαν σχετικά µαθήµατα, ενώ εκδόθηκαν 

µερικά ακαδηµαϊκά έργα. Το 1995 το 1ο Διεθνές Συνέδριο της Διαπολιτισµικής 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  
3	  (Νικολάου 2008, 6)	  
4 (ZHANG Honglin 2007, 21-23)	  
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Επικοινωνίας της Κίνας διεξήχθη στην Πόλη Χαερµπίν (Ha Er Bin) στο οποίο 

ιδρύθηκε η Κινεζική Εταιρεία Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας (CAFIC)5.  

 

Διαφορετικά από τους Αµερικανούς, οι περισσότεροι Κινέζοι µελετητές είναι 

διδάσκοντες των ξένων γλωσσών. Παρά τη συµµετοχή των µελετητών από άλλους 

τοµείς τα τελευταία χρόνια, η έρευνα περιορίζεται κυρίως στις σχέσεις µεταξύ της 

γλωσσικής και της πολιτισµικής διδασκαλίας, όπως η πολιτισµική έννοια των λέξεων 

και της γραµµατικής, η επίδραση των πολιτισµικών στοιχείων στην εφαρµογή της 

γλώσσας κτλ.. Η επιστήµη της Διαπολιτισµικής Έρευνας στην Κίνα ακόµα δεν 

διαµορφώνεται ως ένα ανεξάρτητο ερευνητικό σύστηµα αλλά εξαρτηµένη από άλλες 

επιστήµες.  

 

1.3 Η Διαπολιτισµική Eκπαίδευση 

Ο όρος «Διαπολιτισµική Εκπαίδευση» εµφανίστηκε πρώτα στον δυτικό κόσµο µε το 

φαινόµενο της µετανάστευσης καθώς και της παλιννόστησης. Η αυξηµένη παρουσία 

αλλοδαπών θέτει τα σχολεία µπροστά σε καινούργια προβλήµατα, όπως είναι το 

γλωσσικό έλλειµµα  αυτών των µαθητών, οι πολιτισµικές διαφορές και  η ανεπάρκεια 

διδακτικών µέσων. Κάτω από τέτοιες συνθήκες, η διαπολιτισµική διάσταση στην 

εκπαίδευση αποτελεί την αναγκαία προϋπόθεση για την ολοκλήρωση της 

εκπαιδευτικής διαδικασίας6.  

 

Με τον όρο Διαπολιτισµική Εκπαίδευση εννοούµε όλα τα εκπαιδευτικά προγράµµατα 

που έχουν ως στόχο την ανάπτυξη της διαπολιτισµικότητας και της Διαπολιτισµικής 

Επικοινωνίας, δηλαδή την κατάργηση των διακρίσεων, την ισονοµία, την 

αλληλοκατανόηση, την αλληλοαποδοχή και την αλληλεγγύη και απευθύνεται τόσο 

στους πολιτισµικά διαφορετικούς πληθυσµούς όσο και στον εθνικό πληθυσµό της 

χώρας υποδοχής7. 

 

Στην Κίνα η κατάσταση δεν είναι ακριβώς ίδια διότι ακόµα δεν είναι χώρα αποδοχής 

των αλλοδαπών. Άλλωστε δεν πρόκειται να µελετηθεί στην παρούσα εργασία η 

διαπολιτισµική εκπαίδευση στα σχολεία πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας 
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7 (Γεωργογιάννης 2008, 36)	  
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εκπαίδευσης. Όπως ανέφερα παραπάνω, στην Κίνα αυτοί που άρχισαν να δίνουν 

προσοχή στον όρο Διαπολιτισµική Επικονωνία είναι οι διδάσκοντες των ξένων 

γλωσσών οι οποίοι παρατήρησαν προβλήµατα και δυσκολίες που είχαν οι 

σπουδαστές στην εκµάθηση της αγγλικής γλώσσας λόγω των µεγάλων πολιτισµικών 

φραγµών µεταξύ των δύο γλωσσών. Η πραγµατοποίηση της διαπολιτισµικής 

εκπαίδευσης στο µάθηµα των ξένων γλωσσών είναι απαραίτητη.  

 

Ο βασικός στόχος της εκµάθησης µιας ξένης γλώσσας έπρεπε να είναι η κατανόηση 

και η εξοικείωση ενός ξένου πολιτισµού και της νοοτροπίας ενός λαού όχι οι 

εξετάσεις. Μεγαλύτερη έµφαση δίνεται στον στόχο αυτό τα τελευταία χρόνια καθώς 

στο µάθηµα των ξένων γλωσσών οι διδάσκοντες τονίζουν να καλλιεργήσουν την 

επικοινωνιακή δεξιότητα των σπουδαστών αντί για την αναγνωστική και προφορική 

ικανότητα στο παρελθόν.  

 

Σύµφωνα µε τον van Ek8, η επικοινωνιακή δεξιότητα συµπεριλαµβάνει 6 πεδία: 

γλωσσολογική ικανότητα, κοινωνιογλωσσολογική ικανότητα, ικανότητα λόγου, 

ικανότητα στρατηγικής, κοινωνιοπολιτισµική ικανότητα και κοινωνική ικανότητα. Το 

να οµιλούν ως φυσικοί οµιλητές δεν ικανοποιεί πια τις ανάγκες της εποχής. 

Αντιθέτως, ο Kramsch 9 ισχυρίστηκε ότι καλύτερα να χρησιµοποιείται ο όρος 

«διαπολιτισµικός οµιλητής» αντί για τον όρο «φυσικός οµιλητής» ως κριτήριο 

αξιολόγησης του επιπέδου των ξένων γλωσσών.  

 

Για να πραγµατοποιηθεί ο παραπάνω στόχος, υποχρεώνεται να καλλιεργήσουµε στο 

µάθηµα των ξένων γλωσσών την ικανότητα της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας των 

σπουδαστών. Το διεπιστηµονικό πεδίο της «Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας» 

επιδιώκει να αναπτύξει στους µετέχοντες στην εκπαιδευτική διαδικασία ικανότητες, 

όπως είναι η ευαισθητοποίηση γύρω από το κοινωνικό φαινόµενο της 

πολυπολιτισµικότητας, η ανοιχτότητα και η αποδοχή του διαφορετικού, η απαλλαγή 

από προκαταλήψεις και ρατσιστικές αντιλήψεις, η ικανότητα διαχείρισης 

συγκρούσεων που προκύπτουν από πολιτισµικές διαφορές. Στο πλαίσιο αυτό 

επιδιώκονται ειδικότερα, τα εξής: η συνειδητοποίηση των πολιτισµικών 

συντεταγµένων, αναφορών και προσδιορισµών της συµπεριφοράς µας, η 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  
8	  (1987, 8)	  
9	  (1998, 16-31)	  
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ευαισθητοποίησή µας στην πρόσληψη και αντίληψη των πολιτισµικών διαφορών, η 

πρόσκληση ενδιαφέροντος και η δραστηριοποίηση κινήτρων για τη γνωριµία ξένων 

τρόπων σκέψης και δράσης και τέλος, η ανάπτυξη διαπολιτισµικής δεξιότητας10.  

 

Συνάγεται ότι η συνεργασία της διδασκαλίας των ξένων γλωσσών µε την επιστήµη 

της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας είναι επίγουσα. Ευτυχώς, όλο και περισσότεροι 

Κινέζοι διδάσκοντες ξένων γλωσσών συνειδητοποιώντας τον καθοριστικό ρόλο της 

έρευνας της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας για την διδασκαλία, προσπαθούν να 

εφαρµόσουν την θεωρία της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας στην διδακτική τους 

πρακτική. Με την καθοδήγηση των ειδικευµένων στο πεδίο της Διαπολιτισµικής 

Επικοινωνίας θα βελτιωθεί περαιτέρω η σύγχρονη διδασκαλία των ξένων γλωσσών.  

 

Κεφάλαιο 2 
2.1 Η εισαγωγή της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας στο µάθηµα νεοελληνικής 

γλώσσας 

Όπως αναφέραµε παραπάνω, ειδικά προβλήµατα στην διδασκαλία της νεοελληνικής 

γλώσσας εµφανίζονται σε δύο πλευρές: πρώτη, στην Κίνα αυτή τη στιγµή δεν 

υπάρχει κανένα εκδεδοµένο διδακτικό υλικό. Χρησιµοποείται τώρα στο µάθηµα το 

διδακτικό υλικό εκδεδοµένο από τους ελληνικούς εκδοτικούς οίκους. Τα βιβλία αυτά 

είναι πιο κατάλληλα για τους Ευρωπαίους παρά τους Κινέζους. Γι’αυτόν τον λόγο ο 

ρόλος των διδασκόντων στην εκπαιδευτική διαδικασία είναι καθοριστικός. Εξάλλου, 

για να µπορέσει ένας Κινέζος να ελιχθεί στην ελληνική κοινωνία, χρειάζεται να 

αναπτύξει την κοινωνικοπολιτιστική του δεξιότητα ώστε να µπορεί να κινηθεί και να 

συνδιαλαγεί άνετα µέσα στο ελληνόφωνο περιβάλλον. Έτσι η αρµοδιότητα των 

διδασκόντων της ελληνικής γλώσσας, εκτός από τη µετάδοση γνώσεων λεξιλογίου, 

γραµµατικής και σύνταξης, περιλαµβάνει επίσης και την ευθύνη για την εισαγωγή και 

εξοικείωση των φοιτητών µε την πολιτισµική και καθηµερινή πραγµατικότητα της 

ελληνικής γλώσσας. Όλα αυτά τα πολιτισµικά χαρακτηριστικά της ελληνικής 

γλώσσας µάλλον προβάλλονται ήδη στο διδακτικό υλικό. Για να πραγµατοποιηθεί η 

διαπολιτισµική εκπαίδευση στο µάθηµα της νεοελληνικής γλώσσας, οι διδάσκοντες 

απαιτούνται να κατέχουν ακόµα και την ικανότητα σύγκρισης των πολιτισµικών 

διαφορών και οµοιοτήτων ανάµεσα στην ελληνική και την κινέζικη γλώσσα αφού 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  
10 (Κεσίδου 2007, 2)	  
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γνωρίζουν τα πολιτισµικά χαρακτηριστικά που επικρατούν σε αντίστοιχες κοινωνίες.  

 

Δεύτερη, η έλλειψη του ελληνοκινεζικού και κινεζοελληνικού λεξικού προκαλεί 

ακόµα µεγαλύτερο πρόβληµα. Μέσω του ελληνοαγγλικού λεξικού που 

χρησιµοποιείται συχνά από τους φοιτητές προκαλούνται αρκετές παρεξηγήσεις στην 

κατανόηση και παραγωγή του προφορικού και γραπτού λόγου. Οι διδάσκοντες 

απαιτούνται να εξηγήσουν την ακριβή έννοια κάθε λέξης καθώς και την σωστή 

χρήση της σε διάφορες περιπτώσεις.  

 

Στο Τµήµα µας µετά τα δύο πρώτα έτη των σπουδών, οι φοιτητές προχωρούν στην 

προσπάθεια της µετάφρασης που απαιτεί στους µεταφραστές όχι µόνο τη σωστή 

κατανόηση των λέξεων, του περιεχοµένου του κειµένου αλλά και την αποφυγή των 

παρεξηγήσεων που προκαλούν οι πολιτισµικές διαφορές. Η εισαγωγή της 

διαπολιτισµικής επικοινωνίας στο µάθηµα µετάφρασης, από την µια πλευρά 

συµβάλλει να εξοικειωθούν οι φοιτητές µε τα πολιτισµικά στοιχεία των δύο γλωσσών, 

και από την άλλη βελτιώνει κατά κάποιο βαθµό την ποιότητα της µετάφρασης των 

φοιτητών. Η καλλιέργεια της ικανότητας της διαπολιτισµικής επικοινωνίας των 

φοιτητών ήδη αποτελεί το σηµαντικότερο στόχο της διδασκαλίας της νεοελληνικής 

γλώσσας.  

 

2.2 Η επιλογή των έργων του Καζαντζάκη στο µάθηµα µετάφρασης ελληνικών –

κινέζικων.  

Στη διδασκαλία της µετάφρασης, οι θεωρίες διδάσκονται µαζί µε τα παραδείγµατα 

από διάφορα µεταφρασµένα έργα των οποίων η επιλογή παίζει ουσιαστικό ρόλο. 

Καλά µεταφρασµένα έργα βοηθάνε τους φοιτητές να καταλάβουν τις θεωρίες της 

µετάφρασης καθώς να µάθουν τον σωστό τρόπο πρακτικής. Πριν µερικά χρόνια 

βρήκαµε ελάχιστα ελληνικά βιβλία µεταφρασµένα µέσω της αγγλικής ή της γαλλικής 

γλώσσας. Τα τελευταία χρόνια πολλές πολιτισµικές δραστηριότητες υλοποιήθηκαν µε 

αποτέλεσµα ότι και πολλά ελληνικά βιβλία µεταφράζονται στην κινεζική γλώσσα 

κατεύθειαν από την ελληνική γλώσσα για να εξοικειωθούν οι Κινέζοι αναγνώστες µε 

την ελληνική λογοτεχνία. Παρά το γεγονός αυτό το ποσό είναι ακόµα µικρό σε 

σύγκριση µε τα έργα των άλλων γλωσσών. Άλλωστε οι κατηγορίες περιορίζονται σε 

ορισµένα θέµατα ενώ η ποιότητά τους δεν είναι όλο ικανοποιητική. Είναι µια µεγάλη 

πρόκληση για τους διδάσκοντες της νεοελληνικής γλώσσας πώς να διαλέξουν τα 
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αντιπροσωπευτικά έργα αλλά και καλά µεταφρασµένα.  

 

Η σύγχρονη ελληνική λογοτεχνία δεν είναι τόσο γνωστή στους Κινέζους αναγνώστες 

όσο η αγγλική, γαλλική, γερµανική κ.ά., στην οποία ο Νίκος Καζαντζάκης είναι 

ουσιαστικά ένας δηµοφιλής συγγραφέας στην Κίνα εκτός από τους δύο άλλους του 

Νόµπελ. Όχι µόνο διότι τα έργα του είναι εξαιρετικά καλογραµµένα αλλά ο πιο 

σηµαντικός λόγος είναι ότι έχει στενή σχέση µε την Κίνα. Στη ζωή του ταξιδεύει δύο 

φορές στην Κίνα: το 1935 και το 1957 για την οποία γράφει το έργο Ταξιδεύοντας: 

Ιαπωνία και Κίνα. Τον περασµένα αιώνα υπήρχαν ήδη µερικά βιβλία του 

Καζαντζάκη µεταφρασµένα από την γαλλική ή αγγλική γλώσσα στην κινεζική. 

Τελευταία οι µελετητές των ελληνικών σπουδών έδωσαν πάλι προσοχή στα έργα του 

και επανεκδόθηκαν µερικά από αυτά, όπως Ο Τελευταίος Πειρασµός, Ταξιδεύοντας: 

Ιαπωνία και Κίνα (το µέρος της Κίνας), Ο Καπετάν Μιχάλης, Βιος και Πολιτεία του 

Αλέξη Ζορµπά,µεταφρασµένα κατευθείαν από την ελληνική γλώσσα στην κινεζική.  

 

Στο µάθηµα της µετάφρασης ελληνικών – κινέζικων οι διδάσκοντες διαλέγουν 

κείµενα διάφορων τύπων. Για τα λογοτεχνικά κείµενα προτιµάµε τα έργα του 

Καζαντζάκη πρώτα διότι υπάρχουν αρκετά µεταφρασµένα βιβλία του και στη 

συνέχεια διότι οι φοιτητές µπορούν να συγκρίνουν διάφορες εκδοχές των έργων του 

για να κατέχουν καλύτερες µεταφραστικές δεξιότητες. Το αντικείµενο της παρούσας 

µελέτης περιορίζεται µόνο στα έργα του Καζαντζάκη και στη συνέχεια θα 

παρουσιάσω αναλυτικά τα διαπολιτισµικά στοιχεία στα έργα του. 

 

Κεφάλαιο 3 
Το 1935 ο Νίκος Καζαντζάκης ταξίδεψε για πρώτη φορά στην Κίνα. Από το έργο που 

έγραψε µετά το ταξίδι αυτό µπορεί να διαβάσει κανείς την κατανόηση ενός Έλληνα 

συγγραφέα για την µακρινή χώρα αυτή. Την εποχή εκείνη η Κίνα ακόµα παρέµενε σε 

µια χαώδη κατάσταση, αλλά ο συγγραφέας, µε τα δικά του µάτια και τις αισθήσεις 

του, διερµήνευσε τα φανταστικά πράγµατα της Κίνας.  

 

Η επιλογή του έργου αυτού ως διδακτικό υλικό στο µάθηµα µετάφρασης δεν είναι 

τυχαία, διότι στο έργο αυτό γεµίζουν τα κινέζικα πολιτισµικά στοιχεία, τα ελληνικά 

πολιτισµικά στοιχεία, καθώς και οι πολιτισµικές παρεξηγήσεις του συγγραφέα και 
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του µεταφραστή. Η ανάλυση των στοιχείων αυτών συµβάλλει να εξοικειωθούν οι 

φοιτητές τις διάφορες στρατηγικές µετάφρασης. 

 

Είναι αδύνατο να µην αναφέρουµε τον Βιο και Πολιτεία του Αλέξη Ζορµπά που 

θεωρείται ορόσηµο του σύγχρονου ελληνικού πολιτισµού. Τα παράγωγα του έργου 

αυτού, όπως η ταίναι, η µουσική και το µπαλέτο πήραν φήµη σχεδόν σε όλο τον 

κόσµο. Η επιτυχία του έργου αυτού είναι αυτονόητη στην ιστορία της σύγχρονης 

ελληνικής λογοτεχνίας. Ο Καζαντζάκης περιγράφοντας τη φύση του Ζορµπά µάς 

δηλώνει τη ζωή των απλών ανθρώπων, ή µπορούµε να πούµε τη ζωή εκείνων από το 

κατώτερο στρώµα. Τούτος είναι ακριβώς αυτός που ζητούσε ο συγγραφέας, «µια 

ζωντανή καρδιά, ένα ζεστό λαρύγγι, µια ακατέργαστη µεγάλη ψυχή, που ακόµα δεν 

αφαλοκόπηκε από τη µάνα της, τη Γης.» Το έργο γεµίζει από τα ελληνικά πολιτισµικά 

στοιχεία, παραδόσεις, ήθη και έθιµα, καθώς και την ζωή των νησιωτών. Ως 

αντικείµενο µελέτης το έργο αυτό εµπλουτίζει το περιεχόµενο της διδασκαλίας του 

µαθήµατος µετάφρασης. 

 

Διακρίναµε, δύο µεγάλες κατηγορίες που αναφέρονται σε διαφορετικές έννοιες. 

Αυτές είναι, η αντίληψη της κουλτούρας µε Κ, σαν προϊόν -αποτέλεσµα από- σχετική 

µε το υλικό στοιχείο (τέχνη, ιστορία, γαστρονοµία, αρχιτεκτονική, κλπ.) και η 

αντίληψη της κουλτούρας µε κ, σαν σκοπό –µέσο για να- που τοποθετείται στην 

αφηρηµένη διάσταση και σχετίζεται µε τους πολιτισµικούς κώδικες που χρησιµεύουν 

για να κινηθεί κάποιος στην καθηµερινή ζωή, όπως αξίες, πίστεις και αντιλήψεις, 

τρόποι συµπεριφοράς και γενικότερα όλα αυτά που τα µέλη µιας κουλτούρας 

θεωρούν δεδοµένα. Διάλεξα µερικές πλευρές των δύο πολιτισµών που εµφανίζονται 

στα δύο αναφερόµενα έργα του Καζαντζάκη για να συγκρίνουµε τις διαπολιτισµικές 

διαφορές µεταξύ τους και να µελετήσουµε περαιτέρω την αντιµετώπισή τους.  

 

3.1 Πολιτισµικές συµβολικές σηµασίες των ζώων.  

Οι λογοτέχνες συνηθίζουν να χρησιµοποιούν ζώα στα έργα τους για να συµβολίσουν 

κάποια πολιτιστικά στοιχεία. Ο Καζαντζάκης δεν αποτελεί µια εξαίρεση. Γενικά 

υπάρχουν αρκετές λέξεις στην ελληνική γλώσσα οι οποίες αποτελούνται από τα 

στοιχεία των ζώων. Τέτοιες λέξεις φανερώνουν τη σοφία του ελληνικού λαού αλλά 

και τα ήθη και έθιµα ενός έθνους. Στο έργο Ζορµπάς ο Καζαντζάκης χρησιµοποιούν 

λέξεις όπως θαλασσόλυκος, χαρτοπόντικας που ζωντανεύουν τους αναφερόµενους 
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ανθρώπους. Αυτός κατακτά τη θάλασσα µε τη δύναµή του θεωρείται λύκος στη 

θάλασσα ο οποίος είναι σύµβολο της δύναµης στον ελληνικό πολιτισµό. Ωστόσο, 

παρά τον θαυµασό στο θηρίο αυτό, ο κινέζικος λαός το φοβάται πιο πολύ. Έτσι στον 

κινέζικο πολιτισµό του δίνεται υποτιµητική έννοια. Ίδια ιδιότητα δίνεται και στο 

ποντίκι. Ο κινέζικος λαός σέβεται όσους αγαπάνε τα βιβλία, ενώ το ποντίκι στον 

κινέζικο πολιτισµό µάλλον είναι το πιο δυσάρεστο ζώο που δεν ταιριάζει καθόλου µε 

ένα χαρτοπόντικα στον ελληνικό πολιτισµό. Τέτοιους ανθρώπους τους ανακαλούν 

στην Κίνα σκουλήκι των βιβλίων, ένα ουδέτερο ζώο.  

 

Στο έργο Ταξιδεύοντας: Ιαπωνία και Κίνα (το µέρος της Κίνας), δεν βρήκαµε πολλές 

τέτοιες λέξεις όπως στο έργο Ζορµπάς, αλλά πότε πότε παρατηρούµε διάφορα ζώα µε 

τα οποία ο συγγραφέας περιγράφει την Κίνα που βλέπει ο ίδιος. Εκείνα τα ζώα µε 

ελληνικές συµβολικές έννοιες που εµφανίζονται στο έργο τα χρησιµοποιεί ο 

Καζαντζάκης για να εκφράσει το συναίσθηµά του για τον κινέζικο πολιτισµό. Τα ζώα 

όµως έχουν διαφορετικές συµβολικές έννοιες σε διαφορετικούς πολιτισµούς. Όταν οι 

αναγνώστες είναι Έλληνες, οι διαπολιτισµικές διαφορές που περιέχει το έργο 

καλύπτονται αλλά όχι δεν υπάρχουν. Ωστόσο, όταν το βιβλίο µεταφράζεται στην 

κινέζικη γλώσσα, γεγονός που σηµαίνει ότι το αναγνωστικό κοινό είναι Κινέζοι, οι 

διαπολιτισµικές παρεξηγήσεις που προκαλούνται από διαπολιτισµικές διαφορές 

αποκαλύπτονται και γίνονται πιο φανερές. Ο λόγος είναι απλός. Οι Κινέζοι 

αναγνώστες εξοικειώνονται τόσο πολύ µε το περιεχόµενο του έργου ώστε δεν θα 

δεχτούν καµία παρεξήγηση. Ο µεταφραστής πρέπει να επαναφέρει τα κινέζικα 

πολιτισµικά στοιχεία.  

 

Ο τίτλος του πρώτου κεφαλαίου είναι «Η χελώνα των εθνών». Αυτή η χελώνα 

προέρχεται από τους µύθους του Αισώπου Ο λαγός και η χελώνα στον οποίο η 

χελώνα νικάει τον λαγό µε την επιµονή της παρά το αργό περπάτηµα. Όπως 

καταλαβαίνει ο συγγραφέας και όλοι οι Έλληνες, εκείνη την εποχή η Κίνα βρισκόταν 

σε µια δύσκολη και καθυστερηµένη κατάσταση, αλλά δεν σταµάτησε να 

αναπτύσσεται. Πολλές καινούργιες ιδέες προώθησαν την εξέλιξη της κινεζικής 

ιστορίας. Ο συγγραφέας την θεωρούσε ως χελώνα από το µύθο του Αισώπου διότι 

πίστευε ότι θα νικήσει τελικά τα άλλα έθνη. Στον κινέζικο πολιτισµό όµως η χελώνα 

συµβολίζει µακροβιότητα, ενώ σύµφωνα µε κάποια ντοπικά ήθη και έθιµα οι 

άνθρωποι από µερικά µέρη την θεωρούν βρισιές ή µε ειρωνική έννοια. Οι Κινέζοι 
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αναγνώστες µάλλον θα θεωρήσουν τον τίτλο αυτό ασεβή και εχθρικό, ή αλλιώς ως 

ευχή του συγγραφέα για την µακροβιότητα της πατρίδας τους, πράγµα που δεν έχει 

σχέση µε το περιεχόµενο του έργου.  

 

Ένα άλλο ζωό που µάλλον θα προκαλέσει παρανόηση είναι ο µεταξοσκούληκας. 

Έτσι περιγράφει ο συγγραφέας:  

«Το πιο µεγαλοφάνταστο σκουλήκι της γης, ο µεταξοσκούληκας, αυτός είναι το 

αληθινό σύµβολο της Κίνας: σούρνεται απάνω στα φύλλα της µουριάς όλο κοιλιά και 

στόµα, τρώει, λερώνει, ξανατρώει – ένας ταπεινός βρωµερός σωλήνας µε δύο τρύπες. 

Κι άξαφνα όλο το φαΐ γίνεται µετάξι, το άθλιο σκουλήκι τυλίγεται µέσα στα πλούτη 

της φαντασίας του και πετάει, µε τον καιρό, δύο άσπρες όλο χνούδι φτερούγες.»  

Το θεωρεί το ζωάκι αυτό «µε τόση ποίηση κι ευαισθησία», και έτσι είναι και ο 

κινέζικος πολιτισµός, επειδή «ποτέ άνθρωπος λύτρωσε από τη λάσπη τόσο τέλεια το 

πνεύµα όσο ο Κινέζος.» Με µια ολόκληρη παράγραφο, παρουσιάζει την συµβολική 

έννοια του µεταξοσκούληκα, γεγονός που ίσως δεν θα καταλάβουν πολύ καλά οι 

Κινέζοι αναγνώστες. Στον κινέζικο πολιτισµό, ο µεταξοσκούληκας θεωρείται 

σύµβολο της επιµονής και αφιέρωσης. Υπάρχει ένας στίχος στην κινεζική ποίηση: «ο 

µεταξοσκούληκας σταµατάει να εκκρίνει µετάξι µόνο όταν αποθνήσκει.» Εννοείται ότι 

ο µεταξοσκούληκας αφιερώνεται σε όλη του την ζωή χωρίς να ξεκουραστεί ποτέ. 

Εµφανώς δεν παίζει ίδιο ρόλο στους δύο πολιτισµούς.  

 

Ο Καζαντζάκης ταξιδεύει στην Κίνα όχι σαν απλός τουρίστας, αλλά ταξιδεύει 

παρατηρώντας πιο πολύ τους ανθρώπους που ζουν στην κινεζική κοινωνία, τις 

γυναίκες, τους άνδρες, τους γέρους και τα παιδιά, καθώς και πώς περνάνε ως απλοί 

ντόπιοι την καθηµερινή τους ζωή. Στα µάτια του συγγραφέα οι Κινέζες είναι 

ζωντανές και ζωηρές, όπως τις περιγράφει: «... κι άλλες µε στρεβλωµένα, 

κουτσουρεµένα ποδάρια πηδοκοπούν σαν καρακάξες.» Στον κινέζικο πολιτισµό, η 

καρακάξα λέγεται Σιτσίου που είναι οµόηχη λέξη µε την ευτυχία, και έτσι συµβολίζει 

την χαρά, την ευτυχία και την τύχη. Δεν ταιριάζει στα κινέζικα µε την έννοια του 

πηδοκοποώ.  

 

Για τις αναφερόµενες τρεις περιπτώσεις στο έργο Ταξιδεύοντας, δεν είναι κατάλληλο 

να µεταφράσουµε µε την ίδια τεχνική µετάφρασης. Για το µεταξοσκούληκα, 

µεταφράζει αφήνοντάς τον διότι ο συγγραφέας ήδη κάνει αρκετές εξηγήσεις για να 
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εκφράσει το συναίσθηµά του. Για άλλα δύο ζώα προτιµάω την τεχνική µετάφρασης 

της προσαρµογής. Να βρούµε το ισοδύναµο αντικείµενο στον κινέζικο πολιτισµό για 

να αντικαταστήσει αυτά τα δύο ζώα εκφράζοντας ταυτόχρονα τη σκέψη του 

συγγραφέα. Έτσι βρήκαµε ότι την εποχή εκείνη οι Κινέζοι συνήθισαν να 

χρησιµοποιούν το κοιµισµένο λιοντάρι για να δείξουν την δύναµη της πατρίδας στην 

οποία απλώς δεν ήρθε ακόµα η κατάλληλη στιγµή. Για τις γυναίκες συνήθως οι 

Κινέζοι τις περιγράφουν σαν σπουργίτια τα οποία πάντα πηδάνε.  

 

3.2  Πολιτισµικές συµβολικές σηµασίες του αριθµού. 

Σε κάθε πολιτισµό ο αριθµός πάντα παίζει διάφορους ρόλους εκτός από τον βασικό. 

Για παράδειγµα στον ελληνικό πολιτισµό ο αριθµός «7» συµβολίζει τύχη και 

θεωρείται από πολλούς ανθρώπους τυχερός τους αριθµός, ενώ ο αριθµός «9» τα 

υψηλά ιδανικά και τον ιδεαλισµό. Στον κινέζικο πολιτισµό αντίστοιχα ο αριθµός «8» 

εκπροσωπεί χρήµατα ενώ ο «9» συµβολίζει την αιωνιότητα.  

 

Στο διάβασµα του έργου Ταξιδεύοντας παρατήρησα µια ενδιαφέρουσα λέξη τρικυµία. 

Ήδη γνώρισα µερικές λέξεις που αρχίζουν από το πρόθηµα τρι-, όπως τρίγωνο, τριάρι 

κτλ., οι οποίες έχουν σηµασία των τριών. Στην λέξη τρικυµία το πρόθηµα δηλώνει 

µεγαλύτερο και ορµητικότερο κύµα από τα προηγούµενα ενώ στην κινέζικη γλώσσα 

ο αριθµός «3» δεν έχει τέτοια έννοια. Για να δηλωθεί η έννοια αυτή οι κινέζοι 

συνήθως χρησιµοποιούν πιο πολύ τον αριθµό «10». Η µετάφραση της λέξης αυτής 

δεν γίνεται κυριολεκτική βέβαια, και ούτε χρειάζεται να παρασταθεί η έννοια του 

αριθµού. Η µεταφορική µετάφραση γίνεται αντιληπτική πιο εύκολα από τους 

Κινέζους αναγνώστες.  

 

Επείσης στο έργο Ζορµπάς τα πολιτισµικά στοιχεία φανερώνονται µε τη χρήση του 

αριθµού. Στη φράση «σε πήε πέντε κι ένα» το «5» και «1» δεν δηλώνουν πια την απλή 

έννοια. Προέρχεται από τη φράση «τρεις και µια» που δηλώνει µεγάλο φόβο ή τρόµο. 

Ο συγγραφέας χρησιµοποιεί πέντε που είναι µεγαλύτερο από «τρεις» για να δηλώσει 

πως ο τρόµος είναι ακόµα δυνατότερος. Στον κινέζικο πολιτισµό ο βαθµός υψώνεται. 

Χρησιµοποιείται αντίστοιχα ο αριθµός 9 για την ίδια φοβερή περίπτωση, όπως «εννέα 

θάνατοι κι µια ζωή» που σηµαίνει σε δέκα φορές µπορεί κανείς να πεθάνει 9 φορές 

αλλά να γλιτώσει µόνο µια φορά. Οι δύο λαοί δίνουν διάφορες έννοιες στους ίδιους 

10 αριθµούς, γεγονός που προκαλεί διαπολιτισµικά εµπόδια στη µετάφραση.  
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3.3 Η µετάφραση των λαογραφικών στοιχείων.  

Και στα δύο αναφερόµενα έργα, είναι γεµάτα από τα λαογραφικά στοιχεία των δύο 

λαών τα οποία περιέχουν το ντύσιµο, την κουζίνα, τις παραδόσεις και τα ήθη και 

έθιµα. Στο έργο Ταξιδεύοντας αναφέρονται πολλά κινέζικα πράγµατα που περιγράφει 

ο συγγραφέας όπως βλέπει διότι δεν καταλαβαίνει την κινέζικη γλώσσα ούτε καν 

ξέρει τι είναι αυτά. Η κυριολεκτική µετάφραση δεν θα γίνει αντιληπτή από τους 

Κινέζους αναγνώστες. Για παράδειγµα, «το µανταρίνικο σκουφί» µεταφράζεται 

κυριολεκτικά, αλλά πραγµατικά το σκουφί αυτό που φορούσαν πολλοί Κινέζοι της 

εθνότητας Μαντζού εκείνη την εποχή έχει το δικό του όνοµα «Gua Pi Mao» από το 

σχήµα του που µοιάζει µε µισή φλούδα καρπουζιού.  

 

Ένα άλλο παράδειγµα είναι η µετάφραση της λέξης «ράσα» που φοράνε οι «βουδιστές 

καλόγεροι». Εδώ αυτοί οι καλόγεροι που παρατηρούνται από τον συγγραφέα δεν είναι 

απλοί βουδιστές (έτσι µεταφράζεται). Οι βουδιστές µπορεί να είναι όποιοι πιστεύουν 

τον Βουδισµό, ενώ οι καλόγεροι είναι ακριβώς εκείνοι που µένουν µόνιµα στον ναό 

και προσεύχονται στους Βούδες. Έτσι το ένδυµά τους παίρνει ειδική ονοµασία «Na 

Yi» αλλά όχι «Chang Gua»(ρόµπα) όπως µεταφράζεται στην κινέζικη εκδοχή.  

 

Στην κουζίνα µιας χώρας υπάρχουν περισσότερα στοιχεία που είναι δύσκολα να 

µεταφραστούν σε µια ξένη γλώσσα, γεγονός που προκαλεί δυσκολίες ταυτόχρονα 

στην µετάφραση µερικών ιδιωµάτων ή φράσεων σχετικών µε γαστρονοµικές 

παραδόσεις. Οι Έλληνες µάλλον δεν ξέρουν τι είναι τα «παµπάλια αυγά συντηρηµένα 

στον ασβέστη» αλλά τουλάχιστον µπορούν να φανταστούν την µορφή τους. Οι 

Κινέζοι όµως δεν θα καταλάβουν την κυριολεκτική µετάφραση αυτού του 

χαρακτηριστικού κινέζικου φαγητού το οποίο ονοµάζεται πραγµατικά «Pi Dan». Το 

άλλο συνηθισµένο φαγητό είναι το ρύζι που παίζει ρόλο του ψωµιού στην ελληνική 

κουζίνα. Ο συγγραφέας ξέρει καλά την παράδοση αυτή και χρησιµοποιεί την φράση 

«οι Κινέζοι, οι Κινέζες, τα Κινεζόπουλα έφαγαν το ρύζι τους...» Στην κινέζικη γλώσσα 

όµως ποτέ δεν λένε οι Κινέζοι ότι «έφαγαν το ρύζι» αλλά «τελείωσαν το γεύµα». 

Στους Κινέζους αναγνώστες το ρύζι εδώ θα τους φαίνεται περίεργο.  

 

Αντίθετη περίπτωση βρίσκεται στο έργο Ζορµπάς στο οποίο ο συγγραφέας αναφέρει 

αρκετά ελληνικά παραδοσιακά πράγµατα, όπως φασκόµηλο. Ήταν ένα κλασικό και 
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παραδοσιακό ρόφηµα στην ζωή των Ελλήνων και τώρα µάλλον πίνεται πιο πολύ στις 

ορεινές περιοχές. Υπάρχει ειδική δυσκολία στη µετάφραση τέτοιων χαρακτηριστικών 

πραγµάτων. Εάν µεταφραζόταν το ρόφηµα αυτό κατά την προφορά, θα ήταν 

ακατανόητο στους Κινέζους αναγνώστες. Εάν µεταφραζόταν κατά την έννοια, θα 

ήταν λίγο µεγάλη η λέξη και περίπλοκη. Επειδή είναι αφέψηµα από φύλλα 

φασκοµηλιάς η οποία υπάρχει και στην Κίνα, µπορεί να µεταφραστεί ως κάτι 

παρόµοιο στον κινέζικο πολιτισµό, όπως τσάι φασκοµήλου, µε αποτέλεσµα ότι οι 

Κινέζοι αναγνώστες καταλαβαίνουν την έννοια γνωρίζοντας ταυτόχρονα το 

παραδοσιακό ελληνικό ρόφηµα αυτό.  

 

Στο έργο Ζορµπάς ο συγγραφέας µάς ζωντανεύει την παραδοσιακή ελληνική 

κοινωνία και τη ζωή των Ελλήνων. Από πολλές περιγραφές εξοικειώνονται οι 

Κινέζοι αναγνώστες µε τα ήθη και τα έθιµα του ελληνικού λαού. Τέτοιος πολιτισµός 

δυσκολεύει την κατανόηση. Πώς µπορεί να καταλάβει το ρήµα «µουντζώνω» ένας 

Κινέζος αν µεταφραστεί «λέει βρισιές µε πέντε δάκτυλα»; Δεν βρήκαµε ούτε µια 

αντίστοιχη αγγλική λέξη. Ψάχνοντας στο ελληνο-αγγλικό λεξικό βρήκαµε την 

εξήγηση της λέξης αυτής: express comtempt or abuse by means of an open hand. 

Συνήθως οι Έλληνες κάνουν την υβριστική χειρονοµία της µούντζας όταν µαλώνουν 

κάποιον ή θέλουν να δηλώσουν την περιφρόνηση σε κάποιον. Τέτοια συνήθεια δεν 

υπάρχει στον κινέζικο πολιτισµό. Ωστόσο η µεταφορική µετάφραση θα καλύπτει τον 

ελληνικό πολιτισµό που θέλει ο συγγραφέας να παρουσιάσει. Για τον τελευταίο 

σκοπό µπορεί ο µεταφραστής να προσθέσει υποσηµείωση για να εξηγήσει καθαρά τη 

συνήθεια αυτή του ελληνικού λαού.  

 

Όσες λέξεις έχουν ιστορία ή εθνικά χαρακτηριστικά µεταφράζονται µε δυσκολίες. 

Ειδικά στο έργο Ζορµπάς πολλά πράγµατα µε ελληνικά χαρακτηριστικά δεν 

µεταφράζονται πολύ σωστά ή, ας πούµε, όχι πολύ κατάλληλα. Όπως το σαντούρι που 

πρόκειται για αρχαίο µουσικό όργανο που πιθανόν προέρχεται από την Περσία και 

από την οποία διαδόθηκε τόσο προς την Ινδία και την Κίνα, όσο και δυτικά προς την 

Μέση Ανατολή και την Βαλκανική. Το κινέζικο σαντούρι τροποποιήθηκε και δεν 

είναι τώρα ακριβώς το ίδιο µε αυτό που διαδόθηκε προς την Ελλάδα. Στη µετάφραση 

ο δανεισµός της κινέζικης λέξης «Yang Qin»(κινέζικο σαντούρι) θα προκαλέσει 

παρεξήγηση ότι στην Ελλάδα έχει κινέζικο σαντούρι. Για να δηλωθεί ο ελληνικός 

πολιτισµός µπορεί να µεταφραστεί το σαντούρι κατά την προφορά. Στο έργο αυτό µια 



16	  
	  

άλλη καθηµερινή λέξη «σπίρτο» διηγείται την ελληνική ιστορία. Όπως περιέγραψε: 

«...... πόσα τούρκικα κεφάλια έκοψα και πόσα τούρκικα αυτιά έβαλα στο σπίρτο – 

καθώς το συνηθούνε στην Κρήτη......» είναι δύσκολο να κρίνουµε αν το σπίρτο 

σηµαίνει εκείνο το ξυλάκι για φωτιά ή αυτό από την απόσταξη οίνου. Επειδή 

εξηγείται παρακάτω ότι το να ρίξουν τα αυτιά των εχθρών στη φωτιά ήταν µια 

συνήθεια στην Κρήτη στα πολεµικά χρόνια για να εκφράσουν το µίσος τους, µας 

δίνονται πληροφορίες για να διαλέξουµε µια σωστή µετάφραση.  

 

Συµπέρασµα  
Γενικά όταν ο µεταφραστής διαχειρίζεται την µετάφραση, χρειάζεται να σκεφτεί όχι 

µόνο την κυριολεκτική έννοια µιας λέξης ή φράσης, αλλά και να προσέξει την 

πολιτισµική έννοιά της. Δύο µέθοδοι κυριαρχούν τώρα στον µεταφραστικό κλάδο: η 

µια είναι να παραµένουν τα ξένα πολιτισµικά στοιχεία στην µεταφρασµένη εκδοχή 

και η άλλη είναι να προσαρµοστούν στον πολιτισµό-στόχο. Κατά τη µελέτη, οι λέξεις 

σχετικές µε το υλικό στοιχείο οι οποίες δηλώνουν την τέχνη, ιστορία κτλ. 

µεταφράζονται πιο πολύ µε την πρώτη µέθοδο, ενώ οι παροιµίες, οι ιδιωµατισµοί και 

γενικότερα οι φράσεις που τοποθετούνται στην αφηρηµένη διάσταση και σχετίζονται 

µε τους πολιτισµικούς κώδικες που χρησιµεύουν για  να κινηθεί κάποιος στην 

καθηµερινή ζωή, όπως αξίες, πίστεις και αντιλήψεις, τρόποι συµπεριφοράς, 

µεταφράζονται κυρίως µε την δεύτερη  µέθοδο.  

 

Στο έργο Ζορµπάς οι δυσκολίες που αντιµετωπίζει ο µεταφραστής είναι µονόπλευρες. 

Ωστόσο στο έργο Ταξιδεύοντας: Ιαπωνία-Κίνα, τα διαπολιτισµικά εµπόδια 

αναδεικνύονται ιδιαίτερα εµφανή. Από την µια πλεύρα ο συγγραφέας αντιµετωπίζει 

το πρόβληµα διαπολιτισµού στην συγγραφή του, και από την άλλη ο µεταφραστής 

αντιµετωπίζει το ίδιο πρόβληµα. Αυτός υποχρεώνεται να µεταφράσει τα στοιχεία του 

ελληνικού πολιτισµού µε κατάλληλες κινέζικες λέξεις, εξάλλου αναγκάζεται να 

επαναφέρει µε ακρίβεια τα στοιχεία του κινέζικου πολιτισµού τα οποία εκφράζονται 

ίσως ακατάλληλα από τον συγγραφέα λόγω της έλλειψης των αντίστοιχων 

πολιτισµικών γνώσεων ή των γλωσσικών εµποδίων. Για την τελευταία περίπτωση η 

µοναδική µέθοδος είναι η µετάφραση προσαρµογής.  

 

Η εισαγωγή της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας στο µάθηµα µετάφρασης βελτιώνει 
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αναµφισβήτητα την ποιότητα της διδασκαλίας µε την οποία οι φοιτητές µπορούν να 

αποκτήσουν καλύτερη ικανότητα της Διαπολιτισµικής Επικοινωνίας. Και τα δύο έργα 

αυτά είναι κλασικά και εκπροσωπευτικά για την διδασκαλία της µετάφρασης, όχι 

µόνο στη γλώσσα, αλλά και στο περιεχόµενο, στο νόηµα. Για αυτό τον σκοπό, 

χρησιµοποιούνται ως καλό παράδειγµα στο µάθηµα µετάφρασης ελληνικών – 

κινεζικών και για να πραγµαποιηθεί η αφαίρεση των διαπολιτισµικών εµποδίων στην 

πρακτική της µετάφρασης.  
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